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Моше Дор родился в 1932 году в  Тель-Авиве. Один из основателей группы поэтов-новаторов «Ликрат» и редактор ее одноименного журнала (1952–53). С 1958 года постоянный сотрудник газеты «Ма‘арив». В 1975–77 гг. культурный атташе израильского посольства в Великобритании. 

В стихотворениях Дора личные переживания неотделимы от ландшафта родной страны, от специфических реалий ее городов и поселений. Даже хорошо знакомые поэту пейзажи Западной Европы и Америки, которыми изобилуют стихотворения Дора, неизменно сопоставляются с природой Израиля. Вместе с тем поэзии Дора присущ универсальный характер. 

Основные сборники стихов Дора: «Брошим леваним» («Белые кипарисы», 1954); «Захав ва-эфер» («Золото и пепел», 1963); «Икарос ха-‘олам» («Икар мира», 1966); «Барон Порчели би-Иерушалаим» («Барон Порчели в Иерусалиме», 1968); «Маппот ха-зман» («Карты времени», 1975) и «Афифоним бе-Хемпстед Хит» («Бумажные змеи в Хемпстед Хит», 1980). Дор опубликовал также ряд детских книг, в том числе «Ми роце лихьёт косем» («Кто хочет быть чародеем», 1975), сборники статей на литературные темы и интервью с израильскими и иностранными писателями «Легалот ле-адам ахер» («Раскрыть другому человеку», 1974). Перевел на иврит стихи современных английских поэтов (Р. Грейвс и др.).
МАРК АВРЕЛИЙ (121-180) 
/Перевод А. Графова/
Умирая Марк Аврелий думал я стоик
отвращался от насилия и злобы
я император воевал с Парфией
с сарматами квадами маркоманнами
защищал границы империи очень любил
Фаустину она рожала детей
изменяла тайком а философия
запрещала мне ненавидеть и мой дворец
вечно был полон негодяев теперь я умру —
то ли из-за желудка не зря он столько лет
меня мучил то ли это сын Коммод
велел дать мне яду но останутся мои мысли —
в походах я писал поучая себя
триумфы забудутся а мысли живучи
но всё унесется прочь хвала и хвалимый —
я умираю сын мой Коммод обожает скачки
он будет тираном а смерть это отдых
от хоровода чувств забот печалей
от длящейся мысли от служения телу —


Перевод А. Графова

ШАЛОМ
/Перевод Г.-Д. Зингер/
Два слога ниже травы в этом мире,
грохочущем слогом высоким. Прозрачный свет
взбирается по их венам, без ангела —
щелкать по макушкам, без
семейного древа — укрываться в тени.

Любимая, белизна уже прокралась в твои волосы,

как мороз из далекой страны, пока

ладони твои еще горячи мне навстречу, и травы

шуршат. И вот напротив проходит

взвод высоких солдат.

И в твоем сердце ветер отдохнул
и прошел. Только два слога
всё льнут там,
ниже травы, легче
света.

Перевод Г.-Д. Зингер

АФИША ВЫСТАВКИ
/Перевод Г.-Д. Зингер/
Я увидел афишу выставки Людвига

Блума. Не Блум Джойса и Дублина. Блум

Блума и Иерусалима. Два зеленых кипариса и  глубокий лиловый
тяжелых гор. Старая афиша. Еще
до последней войны.

Я подумал, что хотелось бы остановиться
между двумя кипарисами, как на остановке, наполниться

зеленым дыханием и тогда с силой и нежностью проникнуть
в эту тяжелую горную глубь, в неге медленно полиловеть, чтобы

следующая война повременила. Я подумал, война
помедлит и, быть может, пройдет над нами, как  тень

облака или ладонь, что коснулась и не коснулась.
Из глубины
я воззвал к тебе, Блум.

Перевод Г.-Д. Зингер
ОКТЯБРЬ 1973 ГОДА
/Перевод Т. Бек/
Утро бросает встревоженных птиц в небосвод.
Не сомневайся: их стронуло праздника эхо
.
Крик бесконечный пространство небесное рвет.
Не сомневайся: сей крик — отражение смеха
Или движенья... Рассвет, точно злые дары,
В небо швыряет деревья, на диво чудные...
Не сомневайся: они — отраженье игры
Контуров, красок... Но эти лишь сутки земные —
Не на воде нарисуют и не на песке, —
Как поднебесье война обнимает руками...
Утро удвоит беду и надежду. В тоске
Птицы взлетят и замечутся над облаками!
Перевод Т. Бек

ИСТОРИЯ
/Перевод Ф. Бурташова/
Здесь об истории со мной ты говоришь,
В золоте ночи могилы царей.
И, кажется, — тяжкая плоть земли
В море ползет с обнаженных камней.

Ты продолжаешь беседу, а мгла
Всё гуще, но видится без фонаря:
Катятся — то ль апельсины, то ль черепа
Цвета прозрачного янтаря.

Перевод Ф. Бурташова

ДУМАЯ О ГУМИЛЕВЕ
/Перевод Т. Бек/
Покуда рука твоя

                               ночью чертила заново
Карту моего,

                       метеоритами битого, тела, —
Я думал о поэте

                            и о разведчике,

О Гумилеве.

Душа моя вспять из-под век глядела:
Вот он в далекую Африку

                                          отплывает в начале столетия,
Которое от избытка сил

                                    столь празднично-пышно бурлило, —
Чтоб написать о жирафах, о капитанах ли
И вернуться в страну огромную,

                                               где мрачно, нечисто, стыло. —
Чтоб жениться вскоре

                                        на грядущей Ахматовой,
Став королем сероглазым,

                                                и чтобы потом,— порывая
С Анной, —

                  до безумья влюбиться в простую Машеньку
И бродить на путях

                                  заблудившегося трамвая...
А на дворе — луна,

                               чужая как миска нищего.
О сроках давности

                               не знает она закона.
Черный февраль

                              Дездемону душит руками сильными:
Заиндевела.

                     На челе — из нарциссов корона.
Не на таком ли фоне ему и вменили «заговор»,

В тюремном дворе расстрелявши

                                                        либо в подвале?
Стал он жертвою строя

                                        первым среди художников,
А записки о милости

                                     от Ильича — не прислали!
— Руки твои,

                     как пчелы над неровной низиною,
Порхают, ища нектар,

                                    над сухим и неюным телом... —
Сколько хранит следов

                                        отчаянья, страсти ли
Тело мое,

                 неценное для истории в целом!
Скоро восход.

                       Я думаю о Гумилеве расстрелянном.
Балтийские или славянские,

                                     проступают кровавые полосы
На уходящей в вечность

                                       предутренней занавеске.
Бедный — скрипел зубами ли,

                                             или стонал в беспамятстве,
Или дрожал в ознобе, плача помимо воли?
Перед разлукой с жизнью

                                           плоть его не ослабла ли?

Мужество в час расстрела   начисто не ушло ли?
Впрочем, вполне достаточно

                                           того, что уже рассказано, —
Он, уходя из жизни,

                                  к груди прижимал Гомера.
...Картографистка милая!

                                        Не трепещи, не вздрагивай:
Это гроза за окнами

                                   — не более — прогремела.

Перевод Т. Бек
В УМЕ СТИХОТВОРЕНИЕ РОДИТСЯ
/Перевод И. Ермакова/

«Пока мы рядом шли по белым

долгим тропам...»

(Из письма С. Агнона
Й. Бреннеру)
Словно чудовищный цветок,
в уме стихотворение родится.
Под олеандром будто кран потек —
над белизной песка искрится
вода... Ребенок лепестки
слетающие ловит взглядом:
вода и кровь. Бегут круги,
за годом годы. Ходим рядом
по белым тропам — и в уме
стихи слагаются: Израиль —
цветок чудовищный, во тьме
горящий... Каплею за каплей
в глазах ребенка лепестки —
по глади красные круги.

Перевод И. Ермакова

ШЕПОТ
/Перевод И. Кашежевой/
В темноте на постели твоей я простерт, не найти концов,

только шепот один мой живет в тишине:
невеличка,

китайская птичка, вернись ко мне —
богдыхан впереди себя высылает певцов.
Над запретным городом глазом дракона висит луна,

на реке лишь осока сегодня не спит одна,
а тебя, как всегда, печенье с корицей ждет.

Перевод И. Кашежевой

«Ты сказала «приди!», не оставив мне выбора…» /Перевод И. Кашежевой/
*  *  *

Ты сказала «приди!», не оставив мне выбора.
Я, как старец, тревожно считаю года.
На карниз голубиная изморозь выпала,
вожделенные пчелы летают туда и сюда.

Ты сказала «приди!», а чего же ждала ты?
Пополнение наше — рахитичный росток.
О свободе и равенстве надоели дебаты,
мы же знаем, что роза ветров не цветок.

Ты сказала «приди!», знала ты иль не знала?
Человек в новый климат вмещает грехи,
Нож границы казнит плоть идеала.
Смерть любви... Может быть, это только стихи?

Перевод И. Кашежевой
�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Октябрьская война 1973 года между Израилем, Египтом и Сирией началась в канун праздника Судного дня.
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